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MAKNA KOSAKATA BAHASA INGGRIS
DI DALAM TEKS BERBAHASA ARAB

Rika Astan
Umwrmlu Ahmad lfhhlan Yogyaknrw

This research is purposed lo elaborate t?m structure of meaning alleration which takes
place in the English vocabulary in the Arabic language texts. This research is using the
qualiluh\a deseriptive method md moompum 1l meaning approach, This analysis was

> text has first meaning and

ndle muwﬁn@m{zvi ulary in the Al i
\eaning eanin di eenwe;,bnxedoa(ﬂwmntex;pf

munosemy and m‘m ofEnghuh vocabulary meaning in ﬂm A;ablc langunga. The
addition of meaning element in the English vocahularies in the Arabic language is caused
by the using of idiom in a certain word and also the factor of requirement for the
sentences context in the language of media. In the other hand, the equation of meaning
clement is caused by that the Araim'. lmmha not the tmn and in behalf ot‘ the casy
communication and the reac :

of polysemy into monosemy is caused by that the A

show the wmmnmgmthomumg ﬂmEnglmhmhalarm Finaﬁy. the sﬁimngof
mmngmﬂmﬁmhshvmahuhwm&e%bwhngmgeismedbyﬂmwwdasthe
name of private use for food.

Keywords: the shifting of meaning, English vocabulary, componential meaning.
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Lo ol S A Y S g et iz s R ledSD)

A. Pendahuluan
Di  antara sifal  bahasa adalah
dinamis, berkembang seiring  dengan
perkcmbanm dan pemiknan pengguna
asa it - Sejalan dengan itu p

Aminuddin, 20017,  Di
hubungan antara makna kata des I
lu.ar bermﬁit arb:mr, penentuan hu

juga -
Pwﬁahmxnakm tersebut basa Juga terjadi
karena perubahan kata dari bahasa lain,
(Pateda, 2001: 159) termasuk di dalamnya
perubahan kata dari bahasa Inggris ke
bahasa Arab. Hal lain yang dapat
lingkungan: ruang dan waktu, akibalnya
timbul pemaknaan yang beragam pada
obyek benda (isn) maupun tindakan (i 7).
Scbagai contoh kata. Imﬁa{w yang diserap

). Secara leksikal kata ini o
a young knight who follows the
banner of another, a person who
has received whgl is. lmal& the

sehool, an.
man. a ml’e arﬂzisii! wnhom a
mate diring breeding time (Mish,
1993: 83).
Berbeda dengan kamus Al-Mawrid

(Ba’albaky, 2009  99) yang

mendefinisikan kata _py; )0 sebagai
berikut;
2l G i W ()
by #T e
8 b (1) g S
Smna;le}isﬂml. kata bachelor atau

:"J \L-;- ‘».L'f’-'_-

Al Al IS yue sl L 8
i._.lk_‘l} Yon Ry \_ﬂ_,g))l\g-}‘ U e
el

‘Asisten Direktur Jurusan Teknik

mengumumkan  kelulusan  mahasiswa

tingkat sarjana muda  100% berasal dari

mahasiswa asing’. (koran Al-Ahram. 5 Juli
2011)

‘gelar bmhelar‘ dan ‘bujangan’
pada contoh kalimat berikut ini:
James Biichanan was the only
president to never marry, instead
remaining a bachelor his entire
liié‘-
mma- presiden yang tidak
pernah menikah, bahkan
bujangan sepanjang hidupnya’.
In May, he graduated with a
bachelor of Science degree in
sports management “Pada bulan
Mei, ia lulus dengan gelar
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1]
bachelor of Science di bidang
mamajeman oiahraga

makna umum.  Jadi, perubahan makna
meluas atau generalisasi (widenbrg) dapm

barbgda. auiw d&m J;ﬂmokx Kalimat
dan masyarakat pengguna bahasa tersebut,
Oleh karena itu, tulisan ini berlujuan untuk

mengetahui  bentuk perubahan makna

yang lerjadi pada kosakala Inggris dalam
teks berbahasa Arab.

B. Kerangka Teori dan Metode
Penclitian

Menurut  Umar (2009 237-242)
perubahan  makna  disebabkan  olch
beberapa  faktor, vakni: (a) kebutuhan

(= ,pb) (B)  perkembangan
masyarakat dan budaya » sla=Y' k)

(34, (¢) penyimpangan bahasa ( —'<Y1)

syl (@) pembaharan dan kreatifitas
(# 4z¥h). Pateda menambahkan faktor-
faktor pcrubehan makna dcnsan (a)

tanggapan “@m. ifﬂi akibat  gabungar
I i «aﬁnfﬁl& Cﬁ) r._M - 7_ 78 :
b&h&ﬂ&x © perlmm “dan ﬁémbatasan
(f) perubahan asosiasi, (g)
peru‘bahm bentuk dan fungsi kata, (h)
faktot yang melemahkan dan kekaburan
makna, (i) perubahan referensial. (Pateda,
2001:168-197)

m ‘Il

(extension, expmm : wfa’enmg

dengan perubahan malma darn khusns- ke

43

Mmnya.

Makna kata Inggris bertambah jika
unsur-unsur makna dari kata tersebut
bertambah atau lebih beragam di dalam
bahasa Arab jika dibandingkan dengan
unsur-unsurnya dalam bahasa Inggris,
Dengan kata lain, unsur-unsur makna Kata
tersebut tidak hanva mencakup konsep
makna vang terkandung di dalam |
Inggris tetapi ada unsur makna tambahan
yang mbmtmakmmabwbeda denQn

3 uu-\a-.-«lj \-J.;l cl.a ‘,,Ja.J
v ,&S’uL T Jﬂ—-}')‘ &2
Glis s reaall e i 3 3 S

& paadl i Sl
12

(ameinfo.com.  diakses

Septm&her 2013)

l‘engah peuuh dcngan ide-ide
cemerlang  dan inovatif yang
berkaitan dengan kelompok elit
desainer dan pecinta  dekorasi
modern.*

318 Joir) ol g ol ol
G0 ksl dalally s peadt Ty OF

Aol 2 Sl 3 o i S
(elaph.com, diakses 12 September
2013)

‘Khususny %modim;ﬁkn, }smml

% dap‘et diamim dari
interior dﬁlam (incoor)”
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T e I JUA PR g
o A 3t VeV ol &
AU oasly Y s of Al
Sl de gy i S
Nkl Ch UL PR e

A it ot Sl 4mmmmmkmmfam
(elnashrafan com,  diskses 12 bundel usur makna, antara lain: 1
September 2013) tindakan atau proses menghias; 2) sesuatu

“Salah satu karyawan di saluran vang menghiasi, memperkaya, atau
(channel) "Al-Nahar' pada situs memperindah; 3) lencana kehormatan
Al Nasymh' mcnjc}askan hahwa (seperti penghargaan militer as) (Mish,
1993; 300). Berdasarkan konteks kalimat
mrsabut di atas, ;makna i ,&.di ndnk

har''. . ;i rla;ear
*Al-Nahar" lmnggu de:gm ifam
hal ‘tersebut (akan dilaksar
setelah mmyeimﬂhndas’aﬁﬁﬁﬁ:

s .tF“ ;3“! Jah 4’ g e
s pam G o sl el
o3 pelbll G S Sl ) s

ruangan,
. yang berhubungnn dengan bagian dalam.
*’*i;:;(“"’g";}; Perbedaan makna istilah decoration dan
ses

oty St dirinei dalam tabel berikut ini:

kacangan vang bemnekaragam 1
m St
Unsur-unsur makna alion
@
Tindakan atau proses m@hsfdckmm + &
| +
& *
=
7]
1

@ 2) ), ) pley, 4) Al . Makna

Jadi  unsur-unsur makna  kata .
ottt dalam bahasa Arab yaitw: 1) iy, St dalam konteks kalimat tersebut
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sama dengan makna <\, S0 di kamus
I-Maund, yaitu interior, desain, dekorasi
dan hiasan. Dalam kamus Al-Mawrid, kata
ol disebut  sebagai  nomina
sebagaimana dalam bahasa Inggris. Jika
ditinjau  secara kontekstual dalam teks
berbahasa Inggris, kata lersebut memiliki
makna: ‘hiasan’, dan - ‘dekorasi’, tidak
memiliki unsur makna interior atau desain
rumah, seperti pada contoh kalimat berikut
ini:
As well as providing a welcome
decoration to the town centre, the

mural is also raising money for
charity.(frw usatoday. com,
diakses 12 Sepmmber 2013)
‘Selain menyediakan  hiasan
sglumat datmgke pusal kuia.
s - o

il o unreasonable; it
probab!y makes for a really nice
decoration.  ({tw.usatoday.com,
diakms 12. Sepmmbec zms)

maknmys fo— yalmkata o ,.,,:
seperti terlihat dalama kalimat berikut ini:
23y gl sgez A !
e g VU el ey 2 A
o kil ekt 4 Ay A o pag
A ST el s
‘Pada hari Senin, Dr. Mahmoud
Abu An-Nashr, Menteri
Pendidikan  dan  Pengajaran,
bertemu dengan para direktur

Direktorat Pendidikan di tingkat
wilayah melalui video conference

{(vetogate.com, diakses 10
September 2013},

JB [ vy el v 8,
1......}5 “;a\..n,:i'}'i }1':;'" c.'!_;l \Jw)b
ka2l gl S
Jleelsalasdl palt a8 1

‘New York, 19 Agustus 2013 /
ke.pafi: ekonom Dewan Yayasan,
dan  Andrew Polk Ekonomi
posisinya sebagai ekonomi dan

bisnis  Cina’  (verogate.com,
diakses 10 September 2013).

a8 berasal  dari kata
conferences. Dalam bahasa Inggns, kata
conferences merupakan nomina  yang
memiliki  emam unsur  makna: 1)
pertemuan dua orang atau lebih untuk
mendmkusﬂcan nmsalah~masalah yang

sebuah divisi leritorial dnn. persatuan
agama; 6) asosiasi tim atletik (Mish, 1993
241) Bm'dawarknn kontel.s kalimat dnlam

usyﬁwaraﬁ’teﬁpi kata ini juga
dlgumkm untuk  teknologi  dalam
berkomunikasi yaitu:  “video conference’.
Perbedaan makna kala conferences dan

14 S dirinei dalam tabel berikut ini:

Unsur-unsur makna

i it A S

Perlemuan dua orang ataul cbih untuk mendiskusikan *
masalah-masalah yang menjadi perhntmn bersama,
biasanya untuk bertukar pandangan atau pikiran secara
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formal

Pertemuan anggota dari dua cabang legislatil untuk +

menyesuaikan perbedaan

Rapat anggota-anggota partai politik

Majelis perwakilan atan organisasi dari denominasi

B

\ “ﬁm tt!etik +
Bermusyawarah (permu +
Muktamar ( kongres) +
Persatuan gereja, sekolah atau klub olahraga +

Jadi unsur-unsur makna kata i &
dalam bahasa Arab yaitw 1) J sl e
2) A3, 3Nl 3l e LT )
patima, Makna o3t a 8" dalam konteks
kalimal tersebut sama dengan makna

5 di kamus Al-Mawnid (Ba’albaky,

2009: 257). vaitu ‘bermusyawarah’ baik
EBng bersifat umum maupun pada bidang
dagangan, ekonomi idikan.

hkan kata ini juga di ;
teknologi dalam  berkomunikasi  yaitu:
‘video conference’. Dalam kamus Al-

Maurid, kata ~'4,5 disebut sebagai

nomma.
Secara kam&smal kata tersebut
memiliki mak si vang bersifat

perdnpngan (ekonomi)
‘konferensi” untuk pers,
kalimat  bahasa

umum’, maupun
dan pendidikan’,
seperti pada  konteks
Inggris berikut ini:
Bomoted company materials at
local, national and international
conferences. (prweb.com, diakses
10 September 2013)
‘Perusahaan bahan dipromesikan
pada konferensi lokal. nasional
dan internasional’. Pada kalimat
int, istilah conferences digunakan

pada bidang perdagangan’.

e jobs are not created by
m_gqﬂ busimases bm by new
u:hnolog;cai componem

Schmidt tokd economists gathered
at the National Association of

Business Economics
nnze ence. (monc) .enn.com,
: - 2013)

baru tidak diciptakan
oleh usaha kecil tetapi dengan
bisnis baru, banyak yang memihiki
komponen  teknologi,"  kata
Schmidt ekonom berkumpul di
konferensi National Association
) Business Lconom]c‘;

(californiageldenblogs.com,
diakses 12 Semptember 2013)
Elahap suara untuk  konferensi
pers  tidak  dijadwalkan  untuk
membuka sampai jam 8 pagi’.
Pada

istilah

kahmal ni,
\ s

digunakan

bidang pers.
2. Persamann Unsur Makna Kosakata
Inggris i dalam Bahasa Arab

Makna kata Inggris dikatakan tetap
n!a unsur-unsur dalam satu bundel makna
yang terkamdung dalam kata lersebut bdak

f”i"’
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1]

bahasa Inggris. Setiap kata ‘dalam konteks
(kalimat) hanya “satu bundel
makna,

Kata yang mengalami persamaan
maknanya vaitu democracy (b Ay,
seperti lerlihat dalam kalimat berikut ini:

AU g |ae Ul T STy

AV ) s i
‘Menegaskan bahwa kita mulai
era baru demokrasi sejati meliputi
opini dan pendapat lainnya” (al-
ahram, diakses 1 Juli 2011)

q‘i ‘;;. i (_u g..\ﬂ ks J'li}
J ot Y B v.f_}»,lg Rl
b gt Sl st e
(aawsat.com, diakses 12
September 2013)
‘De Blazeo ymngmmperkemlkan
dirinya sebagai rival Bloor
menang pada hari Selasa, dengan
40,2 persen dari suara Demokrat”.

b A el A
bl gy
diakses

(raghurrorg, 12

September 2013)

“Misinya adalah mempromo:
nilai-nilai dan lembaga-lembaga
demokralis’

3 &0 FA Gl ety
Aoy Sl 1;;.}«!
I T
G el i gl oM 4 gz

3l y
bla o

B2

(sportelfagrorg, 12 September

2013)
‘Entente Sportive deSerif
menempati  tempat  terakhir di

Grup B dengan tiga poin,
sementara Al Fath menambah
poinnya menjadi lima poin, sejajar
dengma Al Benzarti Tunisia yang
udapi Mazembe, juara
Repubiikl)cmakrauk Kongo.”

ikl s berasal  dari

bahasa

Inpgris democracy. Dalam bahasa Inggris,
democ‘mq: mempakan nomina yang

berkala: ?& unit pohhk yang memil
merintahan  demokratis; 3) prinsip-
insip dan kcbgakan partai demokrat di

tidak adanya perbedaan kelas
secara  turun-temurun  atau  sewenang-
wenang atau hak istimewa (Mish, 1993
307). Berdasarkan konteks kalimat bahasa
Arab di aws, kata a5 i tidak hanya

“destiolastil’s  Peesdiin
democracy dan b ,n’.-dt dirinei  dalam
tabel berikut ini:

it gl g2 S Ly 58l o g
Unsur-unsur makna democracy | i, sl
Pemerintaban oleh rakyal, esp. kekuasaan mayoritas T T
Sehuah penumntahan fé: mana kakuasaa.u leitmggx L +

l ngsung atau tidak
I:iasmya mixba&:m pemilu yang
berkala

m@mng ml&lﬁ ﬁiﬁm Wﬁﬁm
diadakan bebas secara
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Unit poizhk yang memiliki pemerntahan demokratis
rinsip dan kebijakan partai demokrat di AS

Rﬁﬂy&l MMW otorilas _mk

+| | #
R R

+
‘F

Negara demokratis, masyarakal demokratis

Semangat demokrasi:

Kesetaraanpolitik atau sosial

Jadi unsur-unsur makna dari Kata
i1 e dalam bahasa Arab yaitu: 1) S
RSN SRty ol 2) fiacs Ay
LA sty 3) Ll kbl Al
el ¥ ol el 4) Lldicasd, Makna
Al s dalam Konieks Kalimat tersebut
sama dengan makna &b 201 di kamus Al-

Mawrid (Ba'albaky, 2009: 328), yaitu
‘demukms; ‘ demo]rmt _de_t_mhahs

'demoamm .Mnm “’i&m Al-Mawrid,
kata 3! sl disebut sebagai nomina dan
ajektiva, Jika ditinjau secara kontekstual,

kata tersebut memiliki makna:
‘demokrasi’, sebagaimana pada contch
kalimat benkutmi

Liberating emoc from

patriarchy. _i.m»'!_ﬂie ma__m

eroding democracy. (nola.com
diakses 12 September 2013)
‘Elizabeth Dolan berdiri untuk
mengumumkan bahwa hukum
merupakan indikasi dari sebuah
demo ‘l\:as yang terkikis’.

berbahasa Arab. Kala gramite (<! >)
dalam  bahasa  Ingpris  sedikitnya
mengandung dua bundel makna yang
berbeda: (1) batuan beku dengan tekstur
alami dan terlihat knstal, pada damya
terbentuk dari kwarsa dan ortoklas atau
microcline pada umumnya digunakan
antuk

bangunan dan  monumen; (2)
etegasan  pantang  menyerah  atau
ketahanan (Mish, 1993: 507). Pada kamus
Al-Mawrid (Ba'albaky, 2009: 506) kata

ot > didefinisikan dengan ; A3%e ¢ U

Sedangkan dalam teks berbahasa
Arsliz kilta- graite maianéul dmsap satu
tekstur alami dan terlihat lmstai seperti
dalam kalimat berikut ini:

il e 3el D S g
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(1]

Kata panorama #4) dalam
bahasa Inggris terdin atas 4 bundel makna
yang berbeda: 1) bagian gnmbar )'ang
dipamerkan di sahua:h gulungan sebe
dltﬂmoﬂ, 2} | an ;

(%

padacanmhkalmmtbmkut:m '
g g O Rl ) ke,

el nalt gy 3y 5
“Pengunjung desa dapal«mut
lukisan panorama yang dilukis
aleh alam untuk Sungai Nil". (al-
Alram, diakses 12 Juli 2011)

gl M el ada 47y
S Gl o LA g
S Al y gl 5 g a\f)Sh o

‘Suasana ini seperti perjalanan
mengelilingi jalan-jalan

pegunungan. di mana di belakang
uap

sudutnya terbentang
1 Pa a1 b&m

O 'uémgdﬁkm 1

i taﬁ'-u;'&-z&' Unmall 3 pizz y
sind A PG Pl e
Bl pys dW g el oW
T Wy g fW B el
Akl gy g Wy A
(arabwmbmnbummm

log:slrc (i~ y)  dalam
bahasa Inggris mengandung sedikitnya
tiga bundel makna, yaitu (1) berkaitan
dengan ilmu logika, éiauberkmawd&gau
upaya filosofis untuk

matematika kepada logika: (2)
berkaitan dengan logistik: (3)

Kata

oleh, atau yang berhubungan dengan
kurva logistik (Mish, 1993: 685). Dalam
teks berbahasa Arab dalam penelitian ini
ditemukan makna %=, yaitu berkaitan
dengan logistik, seperti terlibat dalam
kalimat berikut ini:
s A Mt Lot IS iy
ot galeall
‘Dan penyediaan semua layanan
logistik  untuk  kemudahan
ekspor” (al-ahram, diakses pada 7
Juli 2011)
i B GGy plowe sy

cAm bogay ik Ol e

g CP I CH EEL (T
‘Pan menurutnya orang-orang
akan membutuhkan ruang hampa

udara dalam jangka waktu yang
lama,

Hal ni akan
teknolus: yang,

logistik
sangal kompleks’
(dw de, dinkses 11 September
2013)

et 3 oty SV 0586 O ay
Sl =" Y Sy el
gk oy il § 1K i S
Getad Sl gs o agrly Ly cdall
o ) 3 St Sy 10 g
LAl 3y

dikubur dan iaﬁayw afmlagls
adalah milik negara, akan tetapi

kekurangannya terletak  pada
pelaksanaan antara pihak-pihak
yang terkail, dan kesulitan
pencrapan undang-undang yang
mereka  hadapi.  Semuanya
memunculkan hambatan-
hambatan lggzﬁﬁ_menm para
pengacara’.
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1]
(alghadcom, 11 September
2013)

3. Perubahan  polisemi  menjadi
monosemi

Bentuk perubahan makna lainnya
yang terjadi pada kosa kata bahasa Inggris
dalam leks Arab yaitu polisemi menjadi

i Pohwm; atg polysemy.
bentuk buhnsa seperti kata dan frase
dengan makna yang berbeda-beda. Misal,
kambing hitam : 1) kambing yang hitam,
2) orang yang dipersalahkan
(Kridalaksana, 2008: 197). Dalam tulisan
ini yang dimaksud polisemi yaitu termasuk
juga makna-makna lain walaupun lidak
berasal dari perubahan makna konkrit

menjadi makna abstrak; dengan kata lain
antara makna-makna dan“safwiwh tersebut
bisa sama sckali tidak berhubungan atau
berbeda.

Hampir semua kata Inggns yang
ditemukan dalam tulisan imi  memiliki
makna lebih dari satu (polisemi). Ketika
ima lngsﬂs ‘ymg berpohsexm tetsebut

kata-kata tersebm ’oanya’.lc- enja
monosemi, vaitu hanya satu makna tertentu
saja dari makna-makna suatu kata yang
digunakan dalam bahasa Arab. Tabel
berikut menyajikan beberapa perubahan
makna kata Inggris dari polisemi menjadi
MONoseni:

No.

Kosakata
Inggris

Makna dalam bahasa It

chocolate

R T
aﬂmnan co]hela( dengm alr atau
. o s

general

1) berlaku untuk setiap anggota dari
setiap kelas, jenis atau kelompok;
2) tidak dibatasi oleh spesialisasi;
3) memiliki sifat  umum;  4)
berurusan dengan. universal pada
aspek tertentu; S)berkaitan dengan
unsur<unsur utama; 6) memegang
peringkat superior; 7) konsep alau
prinsipyang  berlaku  untuk

keseluruhan; 8) pemimpin umum:
9 jendm*al seorang perwira vang

Jenderal

yang labnh gglnp dan mgunakan
untuk memhmlhayun, 2) gambar
di ) ~ atau  seni

mengpa *m pastel; 4)
skelsa cahﬂzfa 5) macam  dari

warna pastel
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u'ansmrtaal luknl 5)

benda angkasa di atas meridian ata
melalui bidang teleskop; 6) teodolit
dengan dipasang teleskop sehingga

dapat transit

,,,,, tabel di atas terlihat kata
chocolate dalam bahasa Inggris memiliki
makna lebih dari satu. Pada unsur makna :
a beverage mqr.ie by mixing chocolate with
water or milk ‘minuman yang dibual dari
c.gmpumn cokelat dengan air atau
susu’juga dapammmjuldcm bahwa kata

l,eme!ﬁ!&f@alm d hanya
memiliki makna * i bisa
bermakna ‘coklat 2 dengan

unsur makna dai%i:ahasa Arab kata ini
juga memiliki Unsur makna: 5% o 04
“warna coklat tua’. Secara leksikal dalam
b&hm At%.e!&alﬁ ‘”ﬁa—- Wﬁ. mm

h penggunaan kata chocolate di
dalam bahasa Inggris vaitu:
There can be no erratic snacking
on chocolate or crisps for the
diabetic (dailymail.co;uk. diakses
12 Seplember 2013)
‘Tldﬂk dxpekaanlmn ngemr!

(antenhmeuw,_ewam. ‘diakses
12 September 2013)
Mﬁhglmn m_ serumah

berhiiiass Amb hanya mmf\ihln satu barnearly &J% 'mﬂ;fng at the
makna, vaitu coklat (jenis makanan) bukan f”f"f- o 1 a.m.
untuk  menunjukkan  warna  sesuatu, gm;mnggm. diakses 12

.... 28 e
ﬁhﬁgammna pada contoh kalimat berikut Keledal e lahu g
WY Kot g otall b JUBY by m& pétemekan; sekitar puknl 3

*Anak-anak menyukai permainan
dan coklat * (al-Ahram, diakses 24
Juni 2011).
Data tersebut di atas menunjukkan
bahwa mnkna kata CMM& dalam bahasa

permen K -ldemmﬁabﬁmmm (sebngm
fomkm‘} ‘dan lapisan coklal, abu-abu
kecoklatan, Makna tersebut tidak muncul

minuman’ sedan.gkan pada contoh nomer
@ ) dan (3, kata chocolate menunjukkan
maimawama

_.s*‘ " yang dlgunakan unllilf mmjumn

wama coklat. Berbeda dengan bahasa
lnssﬂa; kata chocolate memiliki makna:

ool e

rna coklat”
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Kata  poliseri  menjadi  Kata dan membelehkan semua sarana
monosemi yang  lain yaitu pada kata ckspresi  dan  hanya melarang
ge»eml Kata general memiliki konsep ketentuan u

L involving, relating 10,

aﬁm@k m‘mm ] ’!.
c&sLMMarM 2 no Se
careful limitation 3: belonging t dalam kalimat bm’bnhasa ihsgm, h&h‘k

hanya bermakna ‘pemimpin’ tapi kata
tersebul mensilati dan kata manager yang
menunjukkan jabatan di bawah direktur
dan mmbawahuabatan elqselnmf manager

dan  manager yang lainnya,
sebagaimana pada iﬁd& oh kalimat
berikut ini:
gemral 6: archam the geneml General Assembly members talk
public: people 7 a: general officer with husinesses Ray Reed
bra commisioned officer in the ‘Anggota Majelis Umum
army, auybme or marine corps berbicara  bismis  Ray Reed’

(nmvsmcwn, diakses 12

N a5 U S e ey

Lk A 0 il e Emetialts want Foak. to badies,
‘Dan dari pihaknya, Jenderal Carter aiming to replace Clarkson and
Ham”--é‘m,"fmnper'? m;aﬂm% mandan Kovalchik (nyhmmm. diakses

nbawa  stabilitas

gbemgmp. \mtuk

goi pasukan AS di Afrika®
(al-ahram, diakses pada 3 Juni
2011,
gt 3 e i Ok

i |5 B gt oeacd) 4 gactlh manggsnﬁkan Clarkson  dan
oy S s ﬂ_a“ f‘ Kovalehuk®
oy pde b bl gmey pead) Contoh  lainnya lma pnlmeml
U e Bty ak Rl i :
"u o ,J,s (sl
: mmﬁn&mag e
(Nedare "Mesir lnmo} dilindungi cﬁmge, rrms[ﬁan e (1)
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conveyance of persons or things
from one place to another (2) :

usit, local transportation esp. of
public conveyance ;

the dlstafalmger (a.slbemmg?&
a theodolite with the (elescope
mounted so that it can be transited
(Mish, 1993: 1254).

Sedangkan pada kamus Al-Mawrid
Ba'albaky, 2009 1248) kata ;'
didefinisikan sebagai:

o (F(7) JU (1) S o))
(v T B OSG pY E

AL e i e
i digunakan dalam teks
ab hanya memiliki satu
nsit’ seperti pada contoh

kﬂﬁmmbmiaﬂ.&i
o C‘.’- ;.A!' b .JU-‘ ‘q—-'!U Jy-"-

el Ay el 2 A gl
‘&aﬁmm musim Elwfj mt ini,;:lé

o AL O

Gl gu L)
N g i8Sy
pebs 3 ey g oA Y2
B i s we — YOvo g il
3 e e Q) iyt Jlall o

w1 S il

“Tujuan pembangunan hotel yang
meneélan biaya sekitar 600.000.000
pamd dnngan panjang 23 nbu

(dmmaa‘) ke bandara penting dz kota

(argaam.com,
September 2013)

Padn_tekg berbahusa Ingm‘xs kata

“Ini mcmpahn kartu tanf
elektronik yang akan berlaku
dimana saja pada saat singgah di
Metro Vancouver,

Commuters line up to wail for ar
it bus on July 1, 2013 in

California.
(saﬂ['rmclsw chslocal.com,
diakses 12 September 2013)

Para komuter (orang yang pulang
pergi  kerja) berbaring untuk
menunggu bus rransit AC pada
anggal 1 Juli 2013 di Oakland,

tramsit selain mcmﬂ%a ma&a‘é ‘u-mmi
*singgal’, secara kontekstual, kata tersebut
mengalami penyempitan makna.

4. Pergeseﬂm Makna Knsnlmta Inggris

fubmddm_ulmabergpnhdmganm
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unsur makna lain sehingga rujukannya
menjadi berubah. Perubahan imsur-unsur
bisa. tmmubah atau bahkan hergeser
(peyomsa}, mﬁucﬂmpmmjukamya bwa
lebih luas atau lebih sempit, Ameliorasi

atay paulmhm makna

2008:13,193)
Kata eartouche (s> ~) merupakan

kosa kala yang mengalami pergescran
makna karena ada unsur m_:_akmnya yang

bevgaﬁn, sepem terlihat
i) el

..-.L,,T dad et

L
S
‘Sekelompok orang  membawa
senjata: peluru’. (al-Ahram, 4 Juli
2011).
S

phig#h g AT b

*u*S--Yh Jn’r:

Alexandria’, (ahvafdm' . :d’mkses
12 September 2013)

i ol ws g O el

il pib )b Gl Lgss

sl (33 J ) sl Laga iy
‘Dua orang terluka, salah satunya
rekrutan akademi polisi, setelah
mereka menghadapi  senjata api
pada saat mereka berdiri di depan
rumah di s mbmh desa  dalam

bermakna: 1) puluru senapau 2) ksrangka
hiasan atau ornamen 3) gambar berbentuk
oval alau bujur yang dilampiri dengan
nama raja atau penguasa. (Mish, 1993:

176).
car:onche

Dalam bahasa Inggris, kala
digunakan  dalam  kalimat

te. 4 12
sepmmm,zom
L&mm dengan camuehe

irroimding the colourful
cartouche is  part of the
print. (guelphmercury com.

diakses 12 September 2013),

ang menarik, latarbelakang di
carionche yang berwarna-
merupakan  bagian dari

warni
cetakannya’,

This is new digital cartouche and
as important as the underlying
ni Wdaﬁy com, diakses 19

yang "bmﬁ dm sama pmtmma
o Sy A ST Ingris d
atas, dapat disimpulkan bahwa hanya
makna: “pelurs’. “carfouche’, ‘kartrid’,

Yﬂﬂs diadopsi ke aﬁm]héha Avab.

sebagai ‘pelapis makanan yang terbuat
tepung’. Dalam bahasa Arab kata ini
bermakna: “pelury’, “cartonche’, “kartrid’,
“kartrid peluru’,

D. Kmimpulan
Dari uraian pemaparan contoh kosa
kata bahasa W dalam bahasa Arab di

 bahwa terdapat suatu
kata yang memiliki makna pertama dan
makna kedua atau makna leksikal dan
kontekstual _yang herbcda sesulu dmgan
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a

terjadi pada kosakata  bahasa Inggris
dalam teks berbahasa Arab dapat berupa:
penambahan unsur  makna, persamaan
unsur makna, perubahan pahsénm menjadi
monosemi,  dan pergeseran  mikna
kosakata Inggris di daJam bahasa mab

Adanya

kosakata Inggns di dalam bahasa Arab
karena digunakan untuk idiom suatu kata
dan faktor kebunﬂmn untuk suatu konteks

pemhammx’_benﬁh ’m‘mk medw
Perubahan polisemi men]ndl ~ monosemi
disebabkan bahasaAmb memi liki lelwlmn

khas suatu mﬂmnﬁ!ii
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